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NEHEMIAH VIII. 7, 8. 


AND THE LEviTEs CAUSED THE PEOPLE TO un- 
DERSTAND THE LAW: AND THE PEOPLE 8TOOD 
IN THEIR PLACE. SO THEY READ IN.THE BOOK, 
IN THE LAw or Gop DISTINCTLY, AND GAVE 
THE SENSE, AND CAUSED THEM TO UNDER= 


STAND THE READING. 


HAT is here mentioned as the employment 
of the Levites,, I mean the explanation of 
Scripture, is one of the grand duties of the Clerical 
Profeſſion, and the Student in Theology ought to take 
particular pains to qualify himſelf to execute this im- 
portant part of his office with ſucceſs. The Qualifi- 
cations required for the right performance of this 
Duty are many and conſiderable ; the firſt and moſt 
obvious of them is, that he ſhould ſtudy the original 
languages in which the Scriptures were written, and 
"NM that 


„ | 
that he ſhould not reſt ſatisfied merely with the inter- 
pretations and ſuppoſitions of tranſlators and commen- 
tators, who, to ſay nothing of unavoidable imperfections, 
may be ſometimes intereſted to prefer ſome particular 
meaning, or to ſupport ſome favourite hypotheſis. 
Paying due acknowledgements to the wiſdom and 
piety of thoſe who have already laboured in the expli- 
cation of the Sacred Text; and availing himſelf, with 
gratitude, of their commendable diligence, he will 
think himſelf under an obligation to go ſtill further; 
to reſort to the fountain of Life itfelf, and to drink of 
the waters, before they have yet received any infuſions 
from Man, and haye had their purity diſturbed, and 
their direction altered, either by the prejudice of ſyſ— 
tem, or the vicious affectation of fingularity. 


Wir n reſpet to that Language, in which it 


pleaſed God to deliver his laſt and fulleſt offers of 
Mercy to Mankind, there is no reaſon to deny, that 


this Duty is generally and competently performed. 
The knowledge of the Greek tongue is cultivated by 
no part of the Chriſtian Church with more diligence, 
than by that pure and reformed part of it to which 
we belong: the ſtudy of the Language is enforced in 
the common practice of Clerical education; and ſome 

| acquaintance 
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acquaintance with it is always required by uſage, 
founded upon propriety, to be ſhewn by the Candi- 
dates for the Miniſterial Office. He who is unable to 
give the cammon evidences of this acquaintance with 
that language, is juſtly thought to incur no unreaſon- 
able hardſhip, if his pretenſions are rejected, and he 
is forbid to explain authoritatively thoſe Scriptures, 
which it is preſumed he cannot perfectly underſtand. 


Tat other language, in which the firſt tidings of 
Divine Love were delivered to Mankind, hath been 
patronized in an inferior degree. The Student, who 
poſſeſſes the knowlege of it, is commended for his 
diligence ; but he who wants it, is not cenſured for 
his incapacity. It is in all caſes voluntary—is not re- 
quired by any injunction of authority—is not impoſed 
by any neceflity of conforming to general practice; 
and therefore, as happens in other inſtanges where 
neither power nor public opinion interfere, it is gene- 
rally diſregarded, and often omitted in the compoſi- 
tion of a Clerical Character, where every other Ingre- 
dient perhaps is eminently poſſeſſed. 


Uro what reaſons of propriety this diſtinction, in 
the caſe of the two Sacred Languages, is founded, 
| does 
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does not. immediately appear ; and perhaps the moſt 
diligent enquiry would not lead to any ſatisfactory ſo- 
lution. Doubtleſs, all Scripture is given by Inſpira- 
tion, all Scripture written for our Inſtruction. The 
earlieſt declarations of God's Will, contain matter 
that will edify the devout Chriſtian in the remoteſt 
times, and upon whom the ends of the world may 
come. It is in the Old Teſtament that great part of 
the evidence of the Goſpel is to be looked for; it is 
there that the argument of Prophecy, one of the main 
Pillars of the Chriſtian Syſtem, is to be found; and 
it is in the continued Narrative of God's dealings with 
his people, that we are to obſerve the gradual unfold- 
ing of that plan of univerſal Mercy, which Jeſus 
Chriſt at length completed, when he acted and ſuf- 
fered what Moſes and the Prophets had foretold. In- 
timately connected with the Goſpel by the ſame divi- 
nity of origin, and by the fame gracious tendency of 
purpoſe, it requires to be treated with ſimilar reve- 
rence, and to be ſtudied with equal accuracy. And if 
equal accuracy is to be attempted, it will be difficult 
to aſſign a Reaſon, why that knowledge of the an- 
tient Language ſhould be regarded as unneceſſary in 
the one caſe, which is inſiſted upon as indiſpenſably 
requiſite in the other. 


BuT 


GC 1 


Bur though it may not be eaſy to juſtify this diſ- * 


tinction, it will not be difficult to explain the fact; 
and to point out the actual cauſes which have pre- 
vented the ſtudy of the Hebrew tongue from being 
more generally cultivated : and I hope that I ſhall not 
be thought to miſlead my audience from the proper 
buſineſs of a religious Aſſembly, if I endeavour to 
ſuggeſt ſome conſiderations in favour of that Study, 


and to ſhew, that obligations of a peculiar weight are 


impoſed upon the Divines of the preſent age, and of 
this Seat of Letters in particular, to acquire a Know- 
ledge of this language, and to apply that Knowledge 
to the further illuſtration of the Sacred Writings. 


Duni the long reign of Ignorance in the 
Weſtern World, the only knowledge. of that Tongue 
that ſubſiſted in Europe, was poſſeſſed by a deſpiſed 
people, te whoſe anceſtors it had. been vernacular. In 
truth, it had no reaſon. to complain of particular ne- 
glect; it underwent the common fate of literature; 
or perhaps indeed had particular advantages in being 
preſerved and cultivated for peculiar reaſons by a pecu- 
liar people, at a time when, amongſt Chriſtians in ge- 
neral, Religion had been ſeparated from Learning ; 
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and, according to well- authenticated accounts, the 
Knowledge of the Greek rendered a man ſuſpected, 
and that of the Hebrew amounted to Hereſy. 
Ir was a conſiderable time before the Chriſtian 
World was awakened to a ſenſe of the neceſſity of en- 
quiring into the antient language of Scripture. The 
firſt attempt to enlighten the pe of the peo- 
ple, by ſubmitting to them a fair Interpretation of 
God's word, was made in our country by Wickliffe, 
who was content to tranſlate from a Verſion, compoſed 
in a more familiar dialect; all editions of the Sacred 
Original were publiſhed under the Care of the Jews 
themſelves; and in the firſt periods of the Reforma- 
tion little more was aimed at, than to interpret, ac- 
cording to the ideas of the Jews, that Text which 
the Jewiſh editions exhibited. | 


I'n the contrariety of opinions which ſubſiſted at 
that time upon every ſubject that was connected with 
Religion, there was little Reaſon to hope that unani- 
mity could be found about the merits of Interpreta- 
tion of the Holy Scriptures. A knowledge of the 
Hebrew language began however to be more generally 
diffuſed ; a knowledge that was at leaſt ſufficient to 


ſupply 
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| ſupply objections, and to afford plauſible topics of 
diſcontent. It did not aim at any emendation of the 
Text, cither by the collation of Manuſcripts, or by a 
happy and temperate application of conjeQural Criti- 
ciſm; it was better employed, at leaſt for the intereſt 
of a party, in depreciating former Labours recom- 
mended by authority, in ſanctifying Novelties of Opi- 
nion, and in adorning a Zeal, which, if it has not 
always been without ſome knowledge, has been often 
without humility, and without diſcretion. 


AccoRDINGLY we find, in the early periods of 
the Engliſh Reformation, that beſides the antient 
Verſion, which the Church of England conſidered as 
its ſtandard, there were two others of favourite recep- 
tion that oppoſed it; the one framed by perſons at- 
tached to the antient ſuperſtition at Douay ; the other 
by the diſaffected exiles at Geneva. In a ſucceeding 
Reign the national Verſion underwent a new reviſal, 
or rather a new Verſion was formed, with the view of 
filencing all juſt oppoſition ; and it would be an un- 
Juſt oppoſition that preſumed to deny, that it was ex- 
tremely well calculated for that purpoſe. It was com- 
poſed by men of great piety and learning, and what 
was not leſs neceſſary, of great temper and judgment. 

It 
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It was performed with great deliberation and circum- 


ſpection. Verſions of various languages, both antient 
and modern, were compared; all methods at that 


time practicable were taken, to obtain the moſt uncor- - 


rupt Text. Interpretations in matters of doubt were 


| cautiouſly and accurately formed, and not without ap- 


peals to the concurrent opinion of the whole number: 
nothing of ſingular fancy was admitted; no indul- 
gence ſhewn to favourite conceits. And he would 
be guilty of great ingratitude to the memory of thoſe 
venerable perſons, who did not acknowledge that they 
ſeem to have proceeded in this important buſineſs 

with a caution and a ſcrupulouſneſs, that beſpoke 
them duly ſenſible of the obligations they lay under to 
the honour of God, and to the falvation of his: 


people. 


Wuen the Verſion, appeared, it appeared likewiſe 
that this accuracy and ſcrupulouſneſs had not been 
miſemployed. The neceſſities of the National Church 
could require nothing further. It contained nothing, 
but what was pure in its repreſentation of Scriptural 
Doctrine: nothing, but what was animated in its Ex- 
preſſions of devout Affection; general fidelity to its 


original is hardly more its characteriſtic, than ſubli- 
21 | : ; mity 
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mity in itſelf, The Engliſh language acquired new 
dignity by it ; and has hardly acquired additional pu- 
rity fince : it is ſtill confidered as a ſtandard of our 
tongue. If a new Verſion ſhould ever be attempted, 


the fame turn of Expreſſion will doubtleſs be em- 


ployed; for it is a ſtyle conſecrated not more by cuſ- 
tom than by its own native propriety. Upon -the 
whole, the national churches of Europe will have 
abundant reaſon to be ſatisfied, when their Verſions 
of Scripture ſhall approach in point of accuracy, pu- 
rity, and ſublimity, to the acknowledged excellence of 
our Engliſh tranſlation. | 


I'T was a happy conſequence of this acknowledged 
Excellence, that the other verſions fell immediately 


into diſrepute, are no longer known to the generality 


of the people, and are only ſought after by the Cu- 


rious. But at the ſame time it is to be lamented, that 


its Excellence was ſuppoſed to ſuperſede the Neceſſity 


of conſulting the original: the Hebrew language was 
negligently cultivated, and did not, as might have been 
expected in the natural progreſs of Improvement, inſi- 
nuate itſelf into the ſtated courſe of Theological ſtudies. 
It was cultivated with more ardour by the Puritans, 
a ſet of Men not much qualified at that time to recom- 

e mend 
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mend any ſpecies of knowledge, either by their man- 


ner of treating it, or by the purpoſes to which they 


uſually applied it. In fact, though there appeared 
amongſt them ſome men eminent in the knowledge 
of Hebrew, and ſome uſeful works were produced, 
yet that ſpirit of Judaical attachment which ſhewed 
itſelf in ſome of that party to the Law of Moſes, and 
that worſe ſpirit of turbulence, which ended in the 
deſtruction of the Monarchy and the Church, threw 


a diſcredit upon their favourite ſpecies of Literature, 


and made it obnoxious to the prejudices and the rail- 
lery of men of ſounder principles and purer in- 
tentions. 


Bu T though we cannot boaſt, that the knowledge 
of both the original Languages of Scripture has ever 
been enjoined as a Qualification generally requiſite to 
the Candidates for the Miniſtry in our Church, yet 
we may affirm, that no Church has produced indivi- 
dual Members, who have contributed more to the + 
illuſtration of Sacred Literature. What they, and the 


Divines of other Communions, have already done, 


ſeems to lay an obligation upon the Divines of the 
preſent age, and of this Scat of Learning in particular, 
to do ſomething till further; and it remains to be ex- 

plained, 


6 | 
plained, what theſe labours have been, and what is 5 


the peculiar obligation that may be thought to revult 
from them. | 


183 


—— 


AT the time when the preſent verſion was com- 
| poſed, the Manuſcript Copies of the Old Teſtament 
had not been conſulted ; the antient Maſoretic Text 
was in general followed without ſcruple. Editions 
were compared, but Manuſcripts were not collated. 
It has been reſerved for the well- directed Induſtry of 
the preſent age, acting under the patronage of judi- 
cious Munificence, to collate theſe numerous Manu- 
ſcripts ; to obſerve their agreements and their varia- 
tions; to confirm the antient Text by the teſtimony 
of the former, and to ny it by the 3 of 
the latter. 


Ir was another diſadvantage which the antient 
Tranſlators laboured under, that the collateral dialects 
of the Oriental tongues had been at that time but 
moderately cultivated, and were but imperfectly un- 
derſtood. The Arabic language in particular was in- 
troduced into Europe by Erpenius of Leyden, and 
into England by Pococke, who travelled into the Eaſt 
about the — time with Golius the diſciple of the 

former, 


n 
former, and brought back with him a knowledge of 
the Eaſtern tongues that has never been ſurpaſſed. 
The Perſian and other dialects of the Eaſt have been 
accurately ſtudied by later enquirers. The general 
turn of all thoſe languages has been familiarized ; 
their favourite forms of Expreſſion, and their licences 
of Conſtruction obſerved ; the Genius of their Poetry 
has been noted, with the wildneſs of its Tmagery, 
and the peculiar boldneſs of its Tranſition. All theſe | 
acceſſions of knowledge muſt, of neceſſary conſe- 
quence, be followed by very important elucidations 


| of dls een Text; Want in obſervable in the Ara- 


bie and Perſian Poetry, is to be found likewiſe in the 
Hebrew; the ſame Images are frequently employed, 
the fame rapidity of Tranſition introduced. It often 
happens too, that beſides this general light, which is 
thrown upon the Sacred Text by the general Cor- 
reſpondence of theſe Dialects, that a more particular 
and direct light is thrown upon fingular phraſes and 
expreſſions. Terms that are of rare occurrence in the + 
Hebrew, and therefore of dubious ſignification, are 
often familiar in the other Dialects; and being fa- 
miliar in theſe Dialects, are, by their aſſiſtance, deter- 
minable in the other. | 


A THIRD 
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A THIRD ſuperiority enjoyed by the preſent times 
is, that antient Verſions have fince been publiſhed, 
which were not before extant, at leaſt in a public 
form, to Europe in general. Such are the Samaritan 
and Perſian Verſions of the Pentateuch, and the Ara- 
bic and Syriac Verſions of the whole Old Teſtament : 
and to theſe I may add Origen's Hexaplar Edition of 
the-Lxx ; as it now appears, that a great part of that 
Edition, in a faithful Syriac tranſlation, exiſts in the 
Ambrofian Library at Milan; and is there open to the 
inſpection of the Curious, and might be employed for 
the ſervice of the Public, 


Wx may add in the fourth place, That the Know- 
ledge of Eaſtern Cuſtoms has been familiarized by 
a more frequent acceſs to the Eaſt, and a more dili- 
gent obſervation of its uſages. Many paſſages in the 
Holy Scripture, deſcriptive of manners unknown to 
the Weſtern World, and conſequently involving Allu- 
fions in obſcurity, have received the moſt ſatisfactory 
Explanations from the reports of Travellers, atteſting 
the preſent ſtate of Manners in a Country, where 
manners have been but little obnoxious to Change. 


D Tur 
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Tu r laſt advantage which I ſhall preſume to men- 
tion, as belonging to the preſent time, is that Impor- 
tation of Sacred Literature which has been made by 
the contributed efforts of various perſons of ſagacity 
and erudition. Many texts of the Holy Scripture 
that were obſcure, have been commented upon with 
laborious accuracy ; Scripture-Hiſtory has been con- 
firmed, and Scripture-Allufions illuſtrated ; happy 
Conjectures and pertinent Criticiſms have been pro- 
poſed ; thoſe that have been propoſed by ſome, have 
been examined by others, and have undergone the 
teſt of fair but rigorous diſcuſſion. This Audience 

will remember with pleaſure, that much Oriental Cri- 
ticiſm has been frequently and judiciouſly applied 
before it, to the elucidation of the antient Scriptures. 
Every Characteriſtic of the Hebrew Poetry in par- 
ticular, has been explained in a learned Work, pro- 
duced in this Place, which the Theological Student 
will always conſider as one of the moſt important ac- 
ceſſions to Sacred Literature. Other Countries have 
ſent other huſbandmen into the ſame field—and as the 
Labourers have not been few, the Harveſt has been 
ample, Hardly any part of Scripture has wanted 
its Critic, its Commentator, and its Paraphraſt. That 
part 


( x5) 

part which has hitherto been eſteemed the moſt re- 
mote in its ſtyle, its images, and its alluſions, has 
juſt appeared in a new verſion, of which it is ſufficient 
at preſent to obſerve, that it was but natural to expect, 
that He ſhould be beſt able to illuſtrate the Sacred 
Prophets, who had, with ſuch peculiar ſucceſs, al- 
ready illuſtrated the kindred character of the Sacred 
Poets. 


Tuns E are the Advantages of the preſent times; 
and new Advantages bring along with them new 
Duties. Of him to whom more is given, more will 
be required. It is the Uſe that muſt ſanctify the 
poſſeſſion, and prevent that which is really beneficial 
from being, in the reſult, an aggravation of negli- 
gence, and an occaſion of reproach.—That ſo many 
Manuſcripts ſhould have been collated, and ſo many 
Criticiſms produced ; ſo many antient Verſions reco- 
vered, and ſo much of Oriental Manners expoſed, is 
undoubtedly beneficial ; but it is beneficial only as 
matter of preparation. The Materials are collected; 
they have been well collected, wiſely and laboriouſly : 
but in vain have they been fo collected, if they are 
not applied to their proper end, the final Correction of 

| the 
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the Text, and of a Tranſlation compoſed when theſe 
Materials were wanting. 


To our antient Tranſlation proper acknowledge- 
ments have been made ; and it cannot be impreſſed 
too often, that in its preſent form it is extremely well 
calculated to anſwer every purpoſe of general piety, 
both for the learned and unlearned Chriſtian, What 
is wanting, is wanting not for the neceſſity of Edifi- 
cation, but for the improvement of Sacred Literature. 
When that which is wanting is executed, it need not 
innovate the general praftice of the Members of the 
Church; to them every thing eſſential will appear as 
it did before : but Scholars will rejoice to ſee new 
accuracy in matters not abſolutely eſſential, that are 
connected with Religion; they will rejoice to ſee the 
various emendations and illuſtrations that have been 
generally approved, embodied in a New Tranſlation. 
Light will be thrown on many paſſages, and dignity 
reſtored to others; in fine, they will have reaſon to be 
- grateful, if, by the labours of any of God's ſervants, 
as much is executed for the other Sacred Poets and 
Prophets, as has been performed for the Prophet 
\I8A1AH in the Verſion referred to. 


IT 
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+> Is it be deſirable, that this labour of Chriſtian 


Erudition ſhould be performed, it will not be eaſy 


to point out any on whom the obligation of perform- 
ing lies more forcibly, than upon the Divines of this 
Seat of Learning in particular. A Work of ſuch 
Importance will be undertaken with the greateſt pro- 
priety, where it can be undertaken with the greateſt 
ſafety, by Knowledge acting under the guidance of a 
reverential Caution. And this Quality of Caution is 
no where more likely to be found, than in a Seminary 
which has been always ſteady in its attachment to pri- 
mitive truth, and has ſeen, without any diminution 
of its Conſtancy,  ſucceflive Novelties of Opinion 


ſpring up, and die away in the Church of Chrift: 


ſome weeded out by the vigilance of its Members ; 
and others, of feebler texture, that withered before 
they were plucked up. 1951: Eh 


To this internal Qualification we muſt add, the 


poſſeſſion of an external Advantage, of no ſmall mo- 


ment, for the more perfect accompliſhment of ſuch a 
Work: I mean, that the Apparatus of Sacred Criti- 
ciſm is known to exiſt no where more amply, than 
amongſt the treaſures of our own public Repoſitories. 

| E The 
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The labours of Pococte, of Huntingdon, and of 
others, were particularly devoted to the Collection of 
ſuch Works as could moſt effectually rectify, eſtabliſh, 
and illuſtrate the Sacred Writings. It is owing to 
that direction of their Induſtry, that the Library of 
this Seat of Learning is eminently Biblical; and 
though equal in moſt other reſpects to the moſt 
boaſted Collections of Europe, poſſeſſes an undoubted 


ſuperiority in its ſubſerviency to the views of Sacred 


if 


Literature. It is an Aſſertion that is capable of being 
ſupported by many Proofs, which the decorum of the 
preſent time and place will not allow us to produce, 
that many curious Works in various Languages, tend- 


ing to the illuſtration of Scripture, are to be found in 


our public Collection, which are not to be found in 

Wir n propriety, therefore, in a more : purified 
meaning, may the Chriſtian Scholar of this place uſe 
the language of the rich man in the Goſpel, Soul, 


C 


*© thou haſt much goods laid up in ſtore; much in- 


tellectual treaſure, that may be applied to purpoſes of 
the higheſt concernment ; that may be carried to the 


temple of God, and preſented as an oblation for its 


ornament and its uſe. 
Tris 
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Txr1s, doubtleſs, is the nobleſt deſtination of every 
Bleſſing we poſſeſs ; human attainments become truly 
reſpectable, when they apply themſelves, in any form, 
to ſupport the intereſts of Religion. | 


WHETHER there be prophecies, they ſhall fail ; 
whether there be tongues, they ſhall ceaſe ; whether 
there be knowledge, it ſhall vaniſh away; but we 
have the aſſurance of God himſelf, that whoſoever 
lendeth unto the Lord, it ſhall be repaid unto him 
again; and that every labour ſhall not be in vain in 
the Lord. 


To one is given the gift of prophecy z to another, 
the gift of Miracles; to another, the Interpretation 
of Tongues ; to another, diverſe kinds of Tongues. 
Theſe Talents are none of them conferred for the 
mere indulgence of our own Vanity; they are all to 
be employed for better purpoſes. He is an unprofit- 
able ſervant, who, when his Lord cometh, cannot 
ſhew that he hath improved his Talent, and improved 
it for the uſe of him who gave it; and from whom 


alone every good and perfect Gift proceedeth, 
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2 e ßNH to Mr. nn i 


[ The Extrafs which 88 this 1 wil perhaps 
appear in a future Miſcellaneous Publication. 


EDIOLANTI in Bibliotheca Ambroſiana ſervatur 
Codex MS. Syriacus pretioſiſſimus et in Orbe Euro- 

pæo unicus, notatus C. 313, in fol. Pergam. Charta, a ne- 
mine hucuſque obſervatus et deſcriptus; magnam continens 
partem librorum ſacrorum V. T. ab Hexaplis et Tetraplis 
Origenis Syriacam in Linguam tranſlatorum, cum omni Sig- 
norum Origenianorum apparatu, quin et Scholiis Patrum 
Græcorum Syriacorumque et interpretum variorum adnota- 
tionibus. Unicuique fere Libro præfatio argumenta Capt- 
tum et alia explicans ptæcedit, et quidem longiſſima ante 
Pſalmos Davidis, quam in fronte gerit hic Codex — Ad finem 
ſingulorum Librorum appenditur Epilogus, qui Hiſtoriam 
Auctoris, fata Libri, et Verfionis Etatem pulcherrime pan- 
dit. Complectitur autem hoc Volumen Pſalmos Davidis 
omnes, quin et hypobolimæum illum 151%", Jobum, Pro- 
verbia 


* 
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verbia Solomonis, Cohelet, Canticum Canticorum, Sapien- 
tiam Solomonis atque Syracidem : tum x11. Prophetas mi- 
nores, deinde Jeremiam, cum Baruco, Threnis, et Epiſtola 
Jeremiæ ; poſtea ſequitur Daniel, cujus in Cap. 1177. et Aza- 
riæ et trium in fornace virorum Cantica habentur; Danielis 
Libro adjunguntur et Suſannæ, Belis, et Draconis Hiſtoriæ; 
tandem Ezechielis, et tum denique Jeſaiæ Oracula hunc Li- 
brum claudunt Totus Characteribus Eſtrangelis eſt per- 
ſeriptus, et rubris quidem, ſeu minio, tituli et epilogi diftin- 
guuntur. In præfatione illa copioſa Pſalmorum, cujus decft 
ab initio Voluminis folium, hiſtoria Auctorum, Mufica an- 
tiqua ejuſque inſtrumenta, argumenta Pfalmorum, auctoribus 
Euſebio et Pamphilo, tum nomina pro 1 Hebraica, Syriace 
ordine Alphabetito, hiſtoria denique Origehis prolixe expli- 
cantur. Libri facri hic ſecundum rxx. verſionem græcam, 
at in Syriacum Idioma tranflatam, obveniunt; in textu autem 
ipſo Signa adſunt Tetraplaria, aut ſi mavis Hexaplaria, Aſte- 
riſci, Obeli, Lemnifa et Hypolemniſci, quibus in margine 
hzc eadem Siga præfixa Vocibus et Sententiis, quibus uſi 
fuerint cæteri Interpretes, reſpondent. Sæpiſſime occurrunt 
figle A. S. T. nominum Aquilæ, Symmachi et Theodotionis 
indices. Interdum et Littera y in ora Libri habetur, non au- 
tem xx. ſed Ebræum textum commonſtrans. Si reliqua 
Signa noſſe diſcupias, en tibi & - & —. % 

Per ſe patet Libros Apoeryphos carere his Signis; voces ha- 
bent interdum Græcas in Margine, et Synonima Syriaca; quan- 
doque Scholia quædam longiuſcula occurrunt. In Baruco au- 


4 quod mirum, adſunt, quamvis . Signa, et excitatur 
F Verſio 


( 23 ) 


Verſio Theodotionis. Obſervavi autem in Threnis nunquam 
Theodotionis, affatim vero Symmachi et Aquilæ occurrere no- 
mina. Danielis Vaticinia maxime hic differunt, et fere ubique 
in Cap, Ix. a Græca ee in Waltoni Polyglottis impreſſa. 


Tempus hujus \ Verſionis 8 tum et Libri Authentid 
Greci, unde facta fuerit, ad calcem plerorumque Librorum 
notantur; ipſam nimirum fuiſſe e Greco Exemplari Euſebii, 
et Pamphili, quod ipſis ex Tetraplis, Hexapliſque Origenis 
in Bibliotheca Cæſareenſi deſcriptum, collatum, correctum- 
que fuerit, adornatam, in Urbe Alexandriæ, Menſe Canuni 
poſteriori, anno 928 Alexandri, Indictione quinta; * incipit 
vero hic Menſis die 12 Martii Anni Eræ Chriſtianæ 617. 
Sepius appellavi Hexapla aut Tetrapla, modo vago, quia 
obſervavi quoſdam Libros ex his, quoſdam vero ex illis, 
ſugacos fuiſſe: nĩimirum ad Proverbia, Canticum Canticorum, 
et Threnos, fieri-mentionem Hexaplorum Origenis; et vero 
ad Danielem, Jobum, et duodecim Prophetas, Tetraplorum; 
ita tamen ut et Jonas ad Hexapla correctus dicatur. Hoc 
Volumen alterum eſſe et geminum illius, quod habuit Ma- 
ſius, unde Joſuz' Librum publicavit, Aniverpie 1574, juſte 
.conclydere poſſum. Complectebatur illud Judicum et Regum 
Libros, Paralipomena, Eſdram, Eſther, Judith, Tobiam et 


* Thy following is a litiral Tranſlation of the Syriac Note, written at the 
end of the Proverbe— 

6s Scriptum erat in libro Grzco, ex quo trauſlatus eſt Syridee liber hic 
« Parabolarum, poſt finem earum fic : Deſumptz ſunt et comparatæ Para- 
* bolz ex exemplari correctiſſime exarato, in quo ſcripta erant præterea 
Seholia manu, Pamphili et Euſebii, In eo ſcripta erant et hæc. De- 
« ſuwpta ſunt ex Hexaplis Origenis hac quæ invenimus. Et iterum 
„ many eadem: — ge a correxerunt. 
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Deuteronomii bonam partem; eorumque Librorum Verſio 
Sytiaca etiam Alexandriz, anno eodem 927 ab Alexandro 


Mlagno, erat facta e Græco exemplari, quod manu Euſebii ad 


Origenis libros, qui in nobiliſſima illa Cæſareenſis Eccleſiz 
Bibliotheca aſſervabantur, fuerat emendatum, cum huic ad 
illud Negotium adjutor fuiſſet ſuus Pamphilus. Adeoque 
utrumque Volumen, Maſianum, et hoc noſtrum Ambroſia- 
num, unum conficiebat Librum ejuſdem editionis, quæ 
totam Scripturam V. T. complectebatur ex Origenis Hexa- 
plis et Tetraplis deſumtam. Illud prior erat Tomus, quoniam 
Moſen, Joſuam, &c. continebat, et anno 927 Alexandri, 
ſeu Chr. 616, erat tranſlatus; hoc vero noſtrum Volumen, 
Tomus erat poſterior, anno Chr. 617 perſcriptus. Quod ad 
ætatem noſtri codicis attinet, videtur exaratus Seculo viii, 
aut ſaltem ix, quod præter alia, vindicant Characteres Chal- 
daici majuſculi ſeu Eſtrangeli, qui poſt illud Tempus minus 
communes, et ante annum Chr. 900 codices illis deſcribi 
n n Aer Aſſemano. V. C. 


* 


Rogier 1 
antea Kliue Monaſterii St. Mariz _ Matris Dei in Deſerto 
Schitin, quod eſt Coenobium ChaldzoFum ; in Europam vero 
illud arceſſivit magnus ille Bibliothecz Ambroſianæ Stator, 
ſuæ Etatis Ornamentum, Cardinalis Borromæus. De Auc- 
tore autem Verſionis, nihil prorſus in codice noſtro, nihil 
apud Doctiſſimum Maſium. Verbo meam conjecturam di- 
cam. Opinor auctorem ejus eſſe Thomam Heracleenſem, 
Epiſcopum Mabugi ſeu Hierapoleos in Syria, profugum in 
Egyptum: r 


vacat. 


7 


. 
Verſio Theodotionis. Obſervavi autem in Threnis nunquam 
Theodotionis, affatim vero Symmachi et Aquilæ occurrere no- 
mina. Danielis Vaticinia maxime hic differunt, et fere ubique 
in Cap. Ix. a Græca Verſione in Waltoni Polyglottis impreſſa. 


Tempus hujus Verſionis Syriacæ, tum et Libri ede 
Græci, unde facta fuerit, ad calcem plerorumque Librorum 
notantur; ipſam nimirum fuiſſe e Græco Exemplari Euſebii, 
et Pamphili, quod ipſis ex Tetraplis, Hexapliſque Origenis 
in Bibliotheca Cæſareenſi deſcriptum, collatum, correctum- 
que fuerit, adornatam, in Urbe Alexandriæ, Menſe Canuni 
poſteriori, anno 928 Alexandri, Indictione quinta; “ incipit 
vero hic Menſis die 12 Martii Anni Zrz Chriſtianz 617. 
Sepius appellavi Hexapla aut Tetrapla, modo vago, quia 
obſcrvavi. quoſdam Libros ex his, quoſdam vero ex illis, 
ſumtos fuiſſe: nimirum ad Proverbia, Canticum Canticorum, 
et Threnos, fieri-mentionem Hexaplorum Origenis; et vero 
ad Danielem, Jobum, et duodecim Prophetas, Tetraplorum; 
ita tamen ut et Jonas ad Hexapla correctus dicatur. Hoc 
Volumen alterum eſſe et geminum illius, quod habuit Ma- 
ſius, unde Joſuz' Librum publicavit, Antverpie 1574, juſte 
.conclydere poſſum. Complectebatur illud Judicum et Regum 
Libros, Paralipomena, Eſdram, Eſther, Judith, Tobiam et 


* The following is a bitiral Tranſlation of the Hriac Note, written at the 
end of the Proverbs — _ 

| « Scriprum erat in libro Graco, ex quo tranſlatus eſt Syrlace Tiber hie 
« Parabolarum, poſt finem earum fic : Deſumptz ſunt et comparatæ Para- 
* bolz ex exemplari correctiſſime exarato, in quo ſcripta erant præterea 
© Scholia manu Pamphili et Euſebii. In eo ſcripta erant et hac. De- 
« ſumpta ſunt ex Hexaplis Origenis hac quæ invenimus. = iterum 
* manu eadem: * correxerunt.” 


Deuteronomii 


_ e A — — 
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Deuteronomii bonam partem; eorumque Librorum Verſio 
Sytiaca etiam Alexandriz, anno eodem 927 ab Alexandro 
Magno, erat facta e Græco exemplari, quod manu Euſebii ad 
Origenis libros, qui in nobiliſſima illa Cæſareenſis Eccleſiæ 
Bibliotheca aſſervabantur, fuerat emendatum, cum huic ad 
illud Negotium adjutor fuiſſet ſuus Pamphilus. Adeoque 
utrumque Volumen, Maſianum, et hoc noſtrum Ambroſia- 
num, unum conficiebaſ Librum ejuſdem editionis, quæ 
totam Scripturam V. T. complectebatur ex Origenis - Hexa- 
plis et Tetraplis deſumtam. Illud prior erat Tomus, quoniam 
Moſen, Joſuam, &c. continebat, et anno 927 Alexandri, 
ſeu Chr. 616, erat tranſlatus; hoc vero noſtrum Volumen, 
Tomus erat poſterior, anno Chr. 617 perſcriptus. Quad ad 
ætatem noſtri codicis attinet, videtur exaratus Seculo viii, 
aut ſaltem ix, quod præter alia, vindicant Characteres Chal- 
daici majuſculi ſeu Eftrangeli, qui poſt illud Tempus minus 
communes, et ante annum Chr. 900 codices illis deſcribi 
prorſus deſterunt, teſtante Aſſemano. V. C. 


Exemplar hoc ipſum emptum fuit in Egypto, et fuerat 
antea Kſiue Monaſterii St. Mariz Matris Dei in Deſerto , 
Schitin, quod eſt Cœnobium Chaldzorum ; in Europam vero 
illud arceſſivit magnus ille Bibliothecæ Ambroſianæ Stator, 
Jaz Etatis Ornamentum, Cardinalis Borromæus. De Auc- 
tore autem Verſionis, nihil prorſus in codice noſtro, nihil 
apud Doctiſſimum Maſium. Verbo meam conjecturam di- 
cam. Opinor auctorem ejus eſſe Thomam Heracleenſem, 
Epiſcopum Mabugi ſeu Hierapoleos in Syria, profugum in 
gyptum: rationes hujus meæ Opinionis hic adferre non 
vacat. | : 
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